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I s u  3  -  M a k s u d  P e r k ata a n  K āfūr  da n  Pa n da n ga n
U n i k  Pa k  H a m k a

Bahagian ini akan membicarakan secara khusus mengenai pandangan Pak Hamka 
dalam kitab tafsirnya, 7DIVĦU�$O�$]KDU, apabila mentafsirkan perkataan NăIŗU�GDODP�ÀUPDQ�
Allah taala,

Pendapat Pak Hamka dipilih kerana keunikannya berbanding pendapat-pendapat ulama 
tafsir dalam pelbagai karya mereka sejak dahulu hingga kini. Selain dari mengaitkan 
perkataan itu pada satu bahan yang khusus, tanpa andaian bagi kemungkinan ia merujuk 
pada bahan-bahan lain, Pak Hamka juga mengaitkannya dengan kota bernama Baros 
yang terletak di Sumatera sebagai tempat utama penghasilan .ăIŗU terbaik di zaman 
kuno sehingga ia dikenali hingga kini dirantau ini dengan nama kapur barus. Dengan ini 
Pak Hamka juga membuat dakwaan bahawa;

 �SHUNDWDDQ�.ăIŗU berasal dari bahasa pertuturan rumpun Melayu yang diasimilasi ke࢒
dalam bahasa kaum Arab lama sebelum Al-Quran diturunkan

��ZXMXG�KXEXQJDQ�\DQJ�ODPD�DQWDUD�NDXP�GL�UDQWDX�LQL�GHQJDQ�NDXP�$UDE�VHMDN�]DPDQ࢒
kuno melalui perdagangan

��EHNDODQ�EDKDQ�NDSXU�\DQJ�SRSXODU�GLJXQDSDNDL�ROHK�NDXP�$UDE�GL�]DPDQ�NXQR�EHUDVDO࢒
dari rantau ini hingga perkataan itu menjadi sebahagian dari kosakata Arab, iaitu .ăIŗU

�O�4XUDQ�PHQJDQGXQJL�SHUNDWDDQ�\DQJ�EHUDVDO�GDUL�NDXP�UXPSXQ�0HOD\X�GL�1XVDQWDUD$�࢒

Gabungan semua elemen-elemen ini menjadikan pendapat Pak Hamka unik, bahkan, 
tidak terjumpa dalam karya-karya tafsir yang lain.

´6HVXQJJXKQ\D�RUDQJ�RUDQJ�\DQJ�EHUEDNWL��GHQJDQ�WDDW�GDQ�NHEDMLNDQ���DNDQ�PHPLQXP�
GDUL�SLDOD��6HMHQLV�PLQXPDQ�\DQJ�EHUFDPSXU�GHQJDQ�´.DIXUµ�µ�(Surah Al-Insan, 76:5)
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Namun tulisan Pak Hamka dalam persoalan ini yang dirakam olehnya dalam 7DIVĦU�
$O�$]KDU tidak menyatakan dengan jelas rujukan-rujukan dan bukti ilmiyah yang kukuh 
bagi menyokong pendapatnya. Tiada rujukan atau sandaran pada mana-mana kajian 
ilmiyah yang disebut dan ini mewujudkan lopang dari sudut nilai ilmiyah. 

Selain itu pendapat Pak Hamka boleh dianggap asing dalam pemikiran masyarakat 
Melayu di Nusantara, sehingga di kalangan mereka yang berkelulusan institusi tinggi 
pengajian Islam jua kerana kebanyakan sumber pembelajaran mereka dalam ilmu tafsir 
adalah kitab-kitab berbahasa Arab yang tidak umumnya kurang membicarakan isu-isu 
berkaitan Islam dan alam Nusantara.

Bahagian ini akan berusaha melakukan kajian kepustakaan bagi mengenalpasti mak-
lumat-maklumat ilmiyah yang dapat menyokong pendapat Pak Hamka bagi mengisi 
kelopangan yang sedia ada semampu mungkin. Selain dari kaitan kapur dengan kajian 
kerana ia adalah sesuatu yang terhasil dari tumbuhan sebagaimana yang diakui oleh 
SDUD�VDLQWLV�� NDMLDQ� LQL� MXJD�PHPSXQ\DL� VLJQLÀNDQ� MLND�GLOLKDW� EDKDZD�SHUNDWDDQ�.ăIŗU�
mengandungi simbol WDVKUĦI� (kemuliaan) dari Allah taala kepada kaum dan tamadun di 
rantau ini apabila kosa katanya dirakam dalam kitab suciNya dan dijadikan pula sebagai 
simbol bagi nikmat di syurga kerana sudah pasti pilihan perkataan itu dan penggunaann-
ya dalam Al-Quran, bukan rambang, atau tanpa hikmah yang mendalam untuk dikaji, 
VHEDJDLPDQD�VHEXWDQ�$OODK�WDDOD�WHQWDQJ�NDXP�6DED·�GDQ�5RP�

Diharapkan kajian ini akan menyumbang juga pada peningkatan kesedaran umat Melayu 
tentang warisan ilmu peninggalan tokoh-tokoh agama mereka.

Bahagian ini akan membentangkan pendapat penuh Pak Hamka tentang .ăIŗU, makna 
.ăIŗU di sisi ulama tafsir bagi dibandingkan dengan pendapat Pak Hamka dan menunjuk-
kan keunikannya, hakikat kapur di kalangan ahli sains dan pendapat Pak Hamka dari 
sudut etimologi dan sejarah.

Pa n da n ga n  Pa k  H a m k a

Bagi memudahkan rujukan, di bawah ini dinukil secara penuh tulisan penuh apabila men-
tafsirkan perkataan .ăIŗU yang terdapat dalam ayat 5, surah Al-Insan yang telah dinya-
takan di atas:

“Kaafuur artinya ialah kapur atau kamver. Zat putih dan wangi, dikeluarkan dari dalam 
pohon kayu, yang biasa tumbuh di hutan-hutan pulau Sumatera. Lebih populer lagi 
dengan sebutan Kapur Barus. Karena di zaman dahulukala di rimba-rimba pantai Sumat-
era sebelah Baruslah yang banyak tumbuh pohon kapur itu.

Hamzah Fanshuri pernah merangkumkan syair tentang Kaafuur Barus itu demikian;

¶+DP]DK�)DQVKXUL�GL�QHJHUL�0HOD\X��WHPSDWQ\D�NDDIRRU�GL�GDODP�ND\X�
$VDOQ\D�PDQLNDP�WLDGDNDQ�OD\X��GHQJDQ�LOPX�GXQLD�PDQDNDQ�SD\X�·
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Dan syairnya pula;
+DP]DK�6\DKUXQ�QDZL�WHUODOX�KDSXV��
VHSHUWL�ND\X�VHNDOLDQ�KDQJXV��
DVDOQ\D�ODXW�WLDGD�EHUDUXV��
PHQMDGL�NDDIXXU�GL�GDODP�%DUXV�

Fanshur juga disebutkan untuk Fanshur, sebuah negeri di pesisir Barat Pulau Sumatera, 
agak ke Utara berbatasan dengan Aceh

Rupanya kapur yang diucapkan dalam bahasa Arab dengan kaafuur itu telah lama dike-
nal dan diingini dunia. Besar sekali kemungkinan bahwa di zaman Kerajaan Tubba di 
Arabia Selatan kaafuur itu telah dicari orang juga dalam pelayaran yang jauh. Selain dari 
rempah-rempah yang banyak tumbuh di kepulauan Melayu (Indonesia) ini sejak zaman 
purbakala, seumpama kayu manis, pala dan cengkeh, setanggi, gaharu dan cendana, 
kaafuur inilah yang dicari orang, sehingga sudah lama dikenal sampai ke Tanah Arabia 
dan Mesopotamia.

Tersebutnya kaafuur di dalam ayat 5 dari Surat al-Insan ini memberikan ilham kepadaku 
untuk membuktikan bahwa orang Arab telah belayar ke kepulauan kita Indonesia ini, 
lama sebelum Nabi kita Muhammad s.a.w. lahir, sebagai bangsa-bangsa lain juga, yaitu 
mencari rempah-rempah. Dan kaafuur sebagai salah satu hasil bumi yang harum wangi 
yang keluar dari kepulauan kita telah lama jadi bahasa Arab, terutama bahasa Arab Qurai-
sy. Dan bahasa Arab Quraisy inilah bahasa yang terpakai untuk menyampaikan wahyu 
Ilahi.

Tentu saja kaafuur yang akan jadi campuran minuman orang-orang yang berbuat kebajik-
an di dalam syurga itu kelak, namanya yang serupa dengan kaafuur yang ada di dalam 
dunia ini, namun dia adalah kaafur akhirat atau kaafur syurga yang berlipat-ganda lebih 
wangi, lebih harum dan dapat dijadi¬ kan campuran minuman. Hal ini dijelaskan Tuhan 
pada Surat 2, al-Baqarah ayat 25; yaitu seketika penduduk-penduduk syurga diberi 
PDNDQDQ�EXDK��EXDKDQ�\DQJ�VDQJDW�HQDN�UDVDQ\D��PHUHND�EHUNDWD��¶,QLODK�\DQJ�SHUQDK�
GLEHUL¤�NDQ�NHSDGD�NDPL�GDKXOX�·�3DGDKDO�\DQJ�GLEHULNDQ�LWX�DGDODK�EXDK�EXDKDQ�\DQJ�
serupa saja, namun rasanya tidaklah sama, malahan jauh berlipat-ganda lebih enak!

¶0DWD�DLU�\DQJ�DNDQ�PLQXP�GDULSDGDQ\D�KDPED�KDPED�$OODK�·��SDQJNDO�D\DW�����6HEDJDL�
lanjutan daripada ayat 5, yaitu minuman pengisi piala yang bercampur dengan kaafuur 
itu adalah berasal dari mata-air yang sangat jernih, yang disediakan buat minuman bagi 
KDPED�KDPED�$OODK��¶<DQJ�DNDQ�PHUHND�DOLUNDQ�GLDQ\D�VHLQGDK�LQGDK�DOLUDQ�·��XMXQJ�D\DW�
6). 

Artinya bahwa mata-air yang menumbuhkan air minuman yang melepaskan dahaga 
perjuangan hidup di dunia ini mereka alirkan terus ke dalam mahligai atau istana-istana 
indah tempat diam mereka di syurga. Tidak pernah berhenti dan tidak pernah mem-
bosankan. Bila saja dikehendaki, air selalu tersedia dan selalu enak. Lebih dari saluran 
air yang kita masukkan ke rumah-rumah di dunia ini.”324

222

Prof. Dr. Hamka, 7DIVLU�$O�$]KDU, Singapura: Pustaka Nasional Pte Ltd, 1988, jilid 10, m.s. 7790-1.324



Dalam buku yang bertajuk $QWDUD�)DNWD�GDQ�.KD\DO�7XDQNX�5DR,325 Pak Hamka ada 
menulis bahawa orang Arab dan Poenicie telah mencari kapur di Nusantara, tepatnya di 
Pulau Sumatera, lama sebelum kelahiran Nabi Muhammad s.a.w lagi.326 Menurutnya 
juga, pedagang Arab yang dimaksudkan di atas berasal dari Mekah, bukannya Gujerat 
atau Mesir.327 Pada tahun 684 Masihi penempatan pedagang Arab di pantai barat Sumat-
era telah pun terbentuk. Mereka berniaga rempah ratus di situ sementara menunggu 
perubahan angin monsun untuk meneruskan perjalanan atau pulang ke kampung hala-
man. 

K e n a l i  k a p u r  b a r u s

Kapur barus ialah sejenis bahan pepejal lutsinar atau keputihan berlilin (ZD[\) yang 
berasal dari pokok. Ia banyak diperolehi dari kulit pokok &LQQDPRPXP� &DPSKRUD328  

yang terdapat di daerah Asia Tenggara dan Timur Jauh (Cina, Jepun dan Korea) dan 
pokok balak 'U\REDODQRSV�$URPDWLFD yang mana kayunya dikenali dengan nama dagan-
gan Kapor. Jenis inilah yang lebih dikenali sebagai pokok kapur barus, atau dalam 
bahasa Inggerisnya ialah 6XPDWUDQ�&DPSKRU atau %RUQHR�&DPSKRU.329 Kapur juga boleh 
didapati dari

�SRNRN�2FRWHD�XVDPEDUHQVLV yang terdapat di timur Afrika, Tanzania dan Uganda330࢒

 5RVPDULQXV�2IÀFLQDOLV� yang mengandungi antara 10-20���PLQ\DN�GDUL�GDXQ�5RVHPDU\࢒
peratus kapur barus331

�WXPEXKDQ�+HWHURWKHFD yang mengandungi sekitar lima peratus kapur barus.332࢒

Kapur barus adalah bahan mudah terbakar dan mempunyai bau dan rasa yang masam, 
walaupun sesetengah orang sangat menyukai baunya yang seperti mentol.

Manfaat kapur barus adalah banyak dan boleh digunakan dalam pelbagai cara. Ia 
banyak diamalkan sebagai ubat tradisional untuk merawat pelbagai penyakit seperti 
demam, sawan, strok, sakit kronik, pengsan, dan penyakit mulut.333 Di Korea, ia digu-
nakan untuk melegakan penyakit keradangan seperti artritis.334 

Naimul Qohar, 7HRUL�PDVXNQ\D�,VODP�GL�1XVDQWDUD�'DODP�WDIVLU�$O�$]KDU, 2022, di  https://tafsiralqu-
ran.id/teori-masuknya-islam-di-nusantara-dalam-tafsir-al-azhar/ 
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Dalam kaedah Ayurveda, ia digunakan untuk merawat penyakit bronchitis, cirit birit dan 
penyakit jantung.335 Ia diguna sebagai ubat dalam bentuk wap, balsam dan minyak 
gosok kerana dapat mengurangkan kesakitan dan mengurangkan kegatalan. Ia berfung-
si sebagai penghalau serangga seperti lipas, rama-rama, semut dan lain-lain dari almari, 
laci dan kotak simpanan barang. Ia juga yang digunakan dalam upacara keagamaan 
atau pengebumian mengikut kepercayaan tertentu.336 Selain sebagai ubat, kapur barus 
juga digunakan dalam masakan sejak 10 M lagi seperti dalam nukilan Ibn Sayyar Al-War-
raq dalam bukunya $O�.LWDE�$O�7DELNK.337

Di zaman dahulu kala, ia dianggap sebagai komoditi penting untuk tujuan perubatan, 
minyak wangi dan ritual keagamaan hingga pernah dijual beli dengan timbangan 
emas.338 

Kajian sains tidak menyangkal kapur barus bersifat antibiotik,339 anti kulat,340 antioxida,341  
dan sebagai racun serangga,342 akan tetapi banyak kajian lain juga telah menunjukkan 
kadar toksisiti tinggi dalam kapur yang membuat konsumsi kapur tidak digalakkan.343  

Kadar maksima selamat untuk konsumsi ialah 1.43 mg/kg sehari tetapi kesan jangka 
masa panjang belum dapat diketahui. Campuran kapur dengan bahan tertentu misalnya, 
boleh menaikkan risiko barah (karsinogenik) dan komplikasi dalam sistem pernafasan 
dan saraf.344

Adakala perkataan kapur digunakan juga bagi bahan pepejal dari tumbuhan yang mem-
SXQ\DL�VLIDW�GDQ�IXQJVL�\DQJ�VDPD��ZDODXSXQ�VHFDUD�VDLQWLÀNQ\D�LD�EXNDQ�NDSXU�EDUXV�345  
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a%20almari%20pakaian%20kita. 
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Kapur barus juga boleh dihasilkan secara sintetik dari minyak turpentin (WXUSHQWLQH).346 

$GDNDK�.ăIŗU�GDODP�$O�4XUDQ�PHUXMXN�SDGD�NDSXU"

Ulama tafsir mempunyai pelbagai tafsiran bagi perkataan .ăIŗU. Dengan erti kata lain, 
pendapat Pak Hamka bahawa .DIXU bermaksud kapur barus bukan sesuatu yang 
dipegang oleh ramai ahli tafsir.

Di bawah ini disenaraikan pendapat para ulama tentang maksud perkataan .ăIŗU.347

Nama Pendapat

���$O�7DEDUL �HEDQ\DNDQ�DKOL�WDIVLU�EHUSHQGDSDW�EDKDZD�.ăIŗU.�࢒
dalam ayat yang dibicarakan ialah sifat bagi minuman 
ahli syurga, iaitu berbau harum seperti .ăIŗU� 

�GD�SXOD�\DQJ�EHUSHQGDSDW�EDKDZD�LD�DGDODK�QDPD$�࢒
bagi mata air di syurga

���$O�=DPDNKVKDUL Nama mata air di syurga yang berbau, berwarna dan 
sejuk seperti .ăIŗU�

���$O�5D]L ���1DPD�EDJL�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�EHUEDX�GDQ�VHMXN࢒
seperti .ăIŗU, tapi ia bukan .ăIŗr kerana .ăIŗU sebenar 
bermudarat dan tidak lazat di makan. 

�HUSHQGDSDW�MXJD�WLGDN�PDVDODK�MLND�LD�EHUPDNVXG%�࢒
.ăIŗU sebenar kerana Allah taala mampu menjadikan 
.ăIŗU di syurga enak dan baik untuk di makan.

 �3HQGDSDW�$O�5D]L�WHQWDQJ�.ăIŗU menepati sifat kapur࢒
(camphor) di sisi sains, iaitu bahan yang boleh memuda-
ratkan jika dimakan.

���$O�4XUWXEL ��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒
Sifat air yang rasa seperti .ăIŗU�

��6LIDW�DLU�\DQJ�EDX�VHSHUWL�.ăIŗU࢒

���,EQ�.DWKLU �LU�PLQXPDQ�EHUEDX�.ăIŗU$�࢒
��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD࢒
�LU�EHUFDPSXU�.ăIŗU$�࢒
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���$O�%DLGDZL ��1DPD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�EHUEDX�GDQ�EHUZDUQD�VHSHUWL࢒
.ăIŗU.

.�0LQXPDQ�DUDN�\DQJ�EDX�GDQ�VXKXQ\D�VHSHUWL�.ăIŗU࢒

���$O�-DODODLQ .�0LQXPDQ�DUDN�\DQJ�EHUFDPSXU�GHQJDQ�.ăIŗU࢒

���$O�6KDZNDQL ��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�GLFDPSXUNDQ�NH�GDODP࢒
minuman arak untuk diminum oleh penduduk syurga.

.LU�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU$�࢒
 ,LU�\DQJ�EDX��ZDUQD��UDVD�GDQ�VXKXQ\D�VHSHUWL�.ăIŗU$�࢒

bukan rasa kerana .ăIŗU yang sebenar tidak boleh 
diminum.

��7XNLO�SHQGDSDW�0XTDWLO�\DQJ�PHQJDWDNDQ�EDKDZD�.ăIŗU࢒
di syurga bukan seperti yang di dunia. Digunakan 
perkataan .ăIŗU supaya hati mudah faham.

���$O�/DLWK�
$O�6DPDUTDQGL

�UDN�\DQJ�VLIDW�VHMXNQ\D�VHSHUWL�.ăIŗU$�࢒
��1DPD�DLU�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�GLFDPSXUNDQ�DLUQ\D࢒

ke dalam arak untuk diminum ahli syurga.
 .ăIŗU di syurga tidak sama seperti .ăIŗU di dunia.�࢒

Namanya di gunakan hanya untuk memudahkan hati 
untuk memahami.

����$O�0DZDUGL ��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD࢒
 �0LQXPDQ�\DQJ�VHMXN�GDQ�VHJDU�VHSHUWL�.ăIŗU dan࢒

berperisa halia.
.�0LQXPDQ�EHUFDPSXU�.ăIŗU dan berbau kasturi࢒
��0LQXPDQ�\DQJ�UDVDQ\D�VHSHUWL�.ăIŗU࢒

����$O�%DJKDZL ��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD࢒
.�0LQXPDQ�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒
 �0LQXPDQ�\DQJ�VLIDWQ\D�VDKDMD�VHSHUWL�.ăIŗU dari segi࢒

warna putih, bau dan suhunya kerana .ăIŗU sebenar 
tidak diminum.

����$O�1DVDÀ ��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�VLIDWQ\D�VHSHUWL�.ăIŗU࢒
dari segi warna putih, bau dan suhu.

����$O�.KD]LQ ��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD࢒
��0LQXPDQ�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒
 ,�0LQXPDQ�\DQJ�VLIDWQ\D�VHSHUWL�.ăIŗU dari segi warna࢒

bau dan suhunya.

����$O�7KDCDOLEL �0LQXPDQ�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒
��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD࢒

����$O�6X\XWL ��0LQXPDQ�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒
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����$O�-D]DLUL .�0LQXPDQ�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒

����$O�6DCGL ��0LQXPDQ�GDUL�DUDN�\DQJ�VHGDS�GDQ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒

����$O�$OXVL ��1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�DLUQ\D�PHPSXQ\DL࢒
sifat-sifat .ăIŗU�

����,EQ�C$VKXU  LU�\DQJ�EHUEDX�GDQ�UDVD�VHSHUWL�.ăIŗU, bukan yang$�࢒
diminum .ăIŗU sebenar.

 LU�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU seperti yang dilakukan oleh$�࢒
orang-orang Arab yang kaya kerana harga .ăIŗU 
sangatlah mahal.

.�1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�\DQJ�DLUQ\D�DGDODK�.ăIŗU࢒

����7DQWDZL  ăIŗU adalah satu cecair berbau sedap dan berwarna.�࢒
putih dan disukai ramai orang.

 ăIŗU dalam ayat bermaksud minuman arak yang.�࢒
airnya bersumber dari mata air yang sifatnya seperti 
.ăIŗU�SDGD�ZDUQD��EDX�GDQ�VXKX��,D�PHQ\HJDUNDQ�MLZD�
dan disukai kerana baunya yang sedap.

��6HJDOD�EHQGD�\DQJ�GLVHEXW�NHZXMXGDQQ\D�GL�V\XUJD࢒
seperti .ăIŗU tidaklah sama seperti yang ada di dunia. 
Persamaannya hanyalah pada nama sahaja.

���7DQWDZL�-DZKDUL  ��0LQXPDQ�DUDN�GL�V\XUJD�\DQJ�EHUFDPSXU�.ăIŗU࢒
��0DWD�DLU�GL�V\XUJD࢒
��1DPXQ�VHJDOD�EHQGD�\DQJ�DGD�GL�V\XUJD�EHUEH]D࢒

dengan apa yang ada di dunia. Penggunaan nama 
benda hanya sebagai kiasan sahaja. Sebab itu�.ăIŗU di 
dalam ayat tidak boleh disamakan dengan .ăIŗU� di 
dunia kerana .ăIŗU dunia tidak sedap rasanya dan 
memudaratkan pula jika diminum. Persamaanya hany-
alah pada sifat-sifat seperti warna, rasa, bau dan suhu 
sahaja.348

����$O�=XKDLOL� ��0LQXPDQ�DUDN�\DQJ�GLEXDW�GDUL�PDWD�DLU�V\XUJD�GDQ࢒
dicampur dengan .ăIŗU berwarna putih dan berbau 
sedap.

�1DPD�PDWD�DLU�GL�V\XUJD�349࢒

����0��4XUDLVK�
6KLKDE

��0HQXNLO�SHQGDSDW�,EQ�C$VKXU�VHSHQXKQ\D�GDODP࢒
mentafsirkan makna .ăIŗU.350

Tantawi Jawhari, $O�-DZDKLU�À� WDIVLU�DO�4XUDQ�DO�4DULP�DO�V\DPLO�DOD�DMDLE�DOD�EDGD·L·�DO�PDODNXWDW�ZD�
JKDUDLE�DO�D\DW, Mesir: Mustafa Al-Babi Al-Halabi Wa Awladuh, Cet. 1, jld. 21, (1417 H). ms. 311. 

348

Wahbah Al-Zuhaili, Al-Tafsir Al-Munir, Beirut: Dar Al-Fikr Al-Mu`asir, 1991, jld 29, ms. 288.349

M. Quraish Shihab, Tafsir Al-Mishbah, Jakarta: Lentera Hati, 2017, jld. 14, ms. 657-8.350
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����$KPDG�6RQKDGML� ��0HQXNLO�SHQGDSDW�4DWDGDK࢒
 �3HQJKXQL�-DQQDWXQ�1D�ŭLP meminum minuman khamar࢒

yang berisi di dalam gelas yang bercampuran air .ăIŗU. 
 ăIŗU merupakan nama satu mata air di syurga yang.�࢒

airnya putih jernih dan baunya harum serta enak sekali 
rasanya.351

Pendapat-pendapat di atas mewakili semua kitab-kitab tafsir yang dikategorikan sebagai 
kitab-kitab induk (no. 1-8), tujuh kitab era klasik (no. 9-15), dan dari era moden (no. 
16-24). Pastinya terdapat banyak lagi kitab tafsir dalam khazanah ilmu umat Islam, 
namun apa yang dinukil memadai untuk memberi gambaran menyeluruh bagi 
pendapat-pendapat ulama tafsir tentang perkataan .DIXU dalam Al-Quran. 

Rumusan dari pendapat-pendapat ini ialah .ăIŗU mempunyai maksud-maksud berikut di 
sisi ulama tafsir;

1. air minuman ahli syurga yang mempunyai sifat-sifat benda bernama .ăIŗU pada warna 
putih, bau yang sedap, suhu dan menyegarkan tubuh
2. air minuman yang bercampur bahan .ăIŗU
3. arak yang bercampur bahan .ăIŗU
4. nama bagi mata air di syurga
5. mata air di syurga yang airnya mempunyai sifat-sifat bahan bernama .ăIŗU.

Walau bagaimanapun, kebanyakan ulama tafsir berpendapat bahawa hakikat .ăIŗU di 
syurga tidak sama dengan apa jua benda dunia yang dikiaskan kepadanya, kerana 
berdasarkan pada hadis, 

“Allah berkata: Aku telah menyediakan untuk hamba-hamba Ku yang soleh DSD�\DQJ�
PDWD� WLGDN� SHUQDK� PHOLKDWQ\D�� \DQJ� WHOLQJD� WLGDN� SHUQDK� PHQGHQJDUQ\D�� GDQ� WLGDN�
SHUQDK�WHUOLQWDV�GDODP�KDWL�PDQXVLD��-LND�NDPX�PDKX�EDFDODK�D\DW��¶7LDGD�VHVLDSD�\DQJ�
WDKX�DSD�\DQJ�GLVHPEXQ\LNDQ�XQWXN�PHUHND�GDULSDGD�SHQ\HMXN�PDWD�·��6XUDK�$V�6DM�
dah, 32:17)” (Riwayat Al-Bukhari).352

Ahmad Sonhadji Mohamad, ¶,EU�DO�$WKLU��7DIVLU�$O�4XUDQ, juz/jld. 29, Kuala Lumpur: Pustaka Salam, 
1997, ms. 5506.

351

Al-Bukhari, Sahih Al-Bukhari, Hadith No. 7498, Kitab Tauhid.352
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Hal ini sama seperti ayat Al-Quran yang menyebut tentang sungai yang mengalirkan 
susu, arak dan madu.353 Pendapat sebegini diutarakan juga bagi mengharmonikan 
pernyataan Al-Quran akan .ăIŗU sebagai bahan minuman dengan sifat kapur di sisi 
sains yang toksik dan bahaya untuk dimakan atau minum. Selain itu, ulama tafsir berkata 
persamaan, kalau ada, hanyalah sifat-sifat tertentu, bukan pada kemudaratannya. 

Dalam kajian kepustakaan terhadap kitab-kitab dalam jadual di atas, hanya Ibn `Ashur. 
sahaja yang memberi deskripsi tentang zat .ăIŗU, iaitu minyak yang dihasilkan dari 
pokok yang seumpama $O�'LÁD yang tumbuh di Cina dan Jawa apabila ia berusia lebih 
kurang 200 ratus tahun. Kayunya direbus hingga mengeluarkan minyak yang dinamakan 
.ăIŗU. Minyak ini boleh menjadi pepejal (damar) seperti mentega. Jika kayu dari pokok 
in dimasukkan ke air, ia boleh menjadi QDELGK (bir) yang memabukkan. .ăIŗU berwarna 
putih, mempunyai bau yang sedap dan menyegarkan. 

Namun deskripsi ini berbeza dengan hakikat kapur barus kerana pokok ialah pokok 
Oleander. Ia adalah jenis pokok renek (VKUXE), atau pokok berukuran kecil dan berketing-
gian rendah. Sedangkan pokok yang menghasilkan kapur barus pula ialah pokok bersaiz 
besar yang kayunya dikategorikan sebagai jenis balak.

Kesimpulannya, kitab-kitab tafsir tidak jelas bagi mengaitkan perkataan .ăIŗU dengan 
kapur barus seperti yang didakwa oleh Pak Hamka.

Adakah kesamaran tentang zat .ăIŗU dalam Al-Quran dikalangan ahli tafsir boleh diban-
tu dengan melihat pula kepada penggunaannya dalam hadis Nabi s.a.w kerana hadis 
dan Al-Quran berkongsi bahasa dan zaman yang sama dan penggunaan hadis bagi men-
jelaskan maksud ayat Al-Quran adalah prinsip penting dalam ilmu tafsir?

Dalam hal ini, penelitian pada hadis pula menghasilkan maklumat tentang .ăIŗU yang 
berikut;

1. bahan bagi membersihkan tubuh badan jenazah, seperti apa yang telah disabdakan 
oleh Rasulullah s.a.w dalam hadisnya, yang diriwayatkan oleh Um `Atiyyah Al-Ansariyah 
berkata,

Surah Muhammad, 47:15.353
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´5DVXOXOODK� V�D�Z� WHODK�PDVXN� NHSDGD� NDPL� NHWLND�PDQD� NDPL�PHPDQGLNDQ� MHQD]DK�
SXWHUL�EDJLQGD��ODOX�%DJLQGD�EHUVDEGD��´0DQGLNDQ�GLD�GHQJDQ�WLJD�NDOL��DWDX�OLPD�DWDX�
OHELK�GDUL�WX��GHQJDQ�DLU�GDQ�ELGDUD�NHPXGLDQ�OHWDNNDQ�EHUVDPD�NDSXU�EDUXV�SDGD�PDQGL�
DQ�\DQJ�DNKLU��$SDELOD�NDPX�VHOHVDL��PDNOXPNDQ�NHSDGDNXµ�VHWHODK�NDPL�VHOHVDL�NDPL�
PHPDNOXPNDQ�NHSDGD�%DJLQGD�V�D�Z�GDQ�PHPEHULNDQ�NDLQ�NHSDGD�NDPL��GDQ�EHUVDEGD�

´NDIDQNDQ�GLD�GHQJDQ�VDUXQJ�LQLµ354�(Riwayat Al-Bukhari)

´'DULSDGD�1DÀC�� GLD� EHUNDWD�� ´-LND� ,EQ�8PDU�PHQJJXQDNDQ�PLQ\DN�ZDQJL��PDND� GLD�
PHQJJXQDNDQ�PLQ\DN�JDKDUX�\DQJ�WLGDN�GLFDPSXU�GHQJDQ�PLQ\DN�ZDQJL� ODLQ��VHSHUWL�
NDVWXUL���7HUNDGDQJ�MXJD�,EQ�8PDU�PHQJJXQDNDQ�NDSXU�EDUXV��VHEDJDL�ZDQLJDQ��EHUVD�
PD�GHQJDQ�PLQ\DN�JDKDUX��1DÀC�EHUNDWD��´6HSHUWL� LWXODK�FDUD�%DJLQGD�V�D�Z�PHQJJX�

QDNDQ�PLQ\DN�ZDQJL�µ355�(Riwayat Muslim)

Hadis ini memberitahu bahawa Nabi s.a.w memandikan jenazah puterinya, Zainab, 
dengan menggunakan kapur barus.

���EDKDQ�SHZDQJL��VHSHUWL�KDGLV�ROHK�1DÀC�0DXOD�,EQ�8PDU�\DQJ�EHUNDW

Hadis ini memberitahu bahawa Nabi s.a.w menggunakan kapur barus sebagai wangian.

3. bahan perisa dalam minuman, seperti hadis, 

$O�%XNKDUL��6DKLK�%XNKDUL��'DU�7DZT�$O�1DMDK��.LWDE�$O�-DQDL]��%DE�*KDVO�$O�0D\\LW�:D�:XGXࡒLK�%L�
$O�0Dࡒ�:D�$O�6LGU��

354

Muslim bin Al-Hajjaj Al-Qusyaeri Al-Nisaburi. t.th. Sahih Muslim. Tahkik Muhammad Fuad Abd Al-Baqi. 
%HLUXW��'DU�,K\Dࡒ�$O�7XUDWK�$O�$UDEL��.LWDE�$/�-DQDL]��%DE�)L�*KDVO�$O�0D\\LW��

355
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231
´'DULSDGD�0XVOLP� ,EQ�8PDLU��GLD�EHUNDWD�� ´'LKDGLDKNDQ�NHSDGD�5DVXOXOODK�V�D�Z� WHNR�
EHVDU�\DQJ�EHUZDUQD�KLMDX�\DQJ�EHULVLNDQ�NDSXU�EDUXV��/DOX�%DJLQGD�PHPEDKDJLNDQ�
NDSXU�EDUXV� LWX�NHSDGD�NDXP�0XKDMLULQ�GDQ�$QVDU��.HPXGLDQ�%DJLQGD�V�D�Z�EHUNDWD��
´:DKDL�8PPL�6XODLP��%XDWNDQODK�NDPL�DLU�QDELV�GHQJDQ�FDPSXUDQ�NDSXU�EDUXV�LQL�µ356  

(Riwayat At-Tabarani)

Hadis ini memberitahu tentang penggunaan kapur sebagai perisa minuman seperti 
QDEL] (jus dari anggur yang diperam).

0HQXUXW�,PDP�,EQ�+DMDU�$O�$VTDODQL��WRNRK�ÀNLK�GDQ�KDGLV�\DQJ�PHQXOLV�NLWDE�KXUDLDQ�
bagi kitab 6DKLK�$O�%XNKDUL�� NHKDUXPDQ� NDSXU� EDUXV� EHUVHVXDLDQ� GHQJDQ� ÀWUDK� SDUD�
malaikat dan orang beriman. Selain dari bau yang sedap, .ăIŗU juga dapat mengering-
kan dan menyejukkan badan, membuat badan seseorang keras, menghalau virus, men-
ghalang keluarnya kotoran dalam badan dan mencegah daripada kerosakan badan.

Kesimpulannya, penggunaan .ăIŗU dalam hadis hanya menjelaskan tentang fungsi kegu-
naannya sahaja, tetapi tidak menjelaskan tentang hakikat zat .ăIŗU itu, samada ia boleh 
dikatkan dengan kapur barus dan jenis tumbuhan yang menghasilkannya, walaupun 
fungsi-fungsi yang disebutkan mempunyai persamaan dengan fungsi dan pengunaan 
kapur barus di rantau ini.357

Atas dasar ini, mencari sokongan bagi pendapat Pak Hamka perlu bergantung pada 
sumber dari bidang ilmu lain, bukan dari sumber pengajian Islam sendiri. Untuk ini, tahap 
selanjutnya ialah untuk melihat dari sudut etimologi bagi mencari sandaran bahawa 
perkataan .ăIŗU berasal dari perkataan kapur dan dari sudut sejarah bagi mencari kebe-
naran pada peranan Barus sebagai pelabuhan penting yang membekalkan kapur 
berkualiti tinggi ke tanah Arab hingga melahirkan kosakata Kafur di kalangan orang 
Arab.

K āfūr  da r i  s u d ut  b a h a s a

Kajian Saipolbahrin Ramli dkk. yang menganalisa perkataan .ăIŗU dari sudut bahasa 
Arab merumuskan pelbagai erti dalam penggunaannya. Ada yang memberi erti mayang 
pokok palma. Ada yang merujukkannya dengan sesuatu bahan pepejal berwarna putih, 
berbau wangi berserta dengan kegunaannya. Ada yang mengaitkan dengan bahan dari 
pokok, tapi berbeza pendapat tentang jenis pokoknya. Sebahagian mengaitkannya 
dengan pokok Oleander dan yang lain pula dengan pokok &LQQDPRPXP�&DPSKRUD. 
Kededua pokok ini pula berbeza dengan pokok yang menghasilkan kapur dari Barus, 
iaitu 'U\REDODQRSV�$URPDWLFD.358

$O�7DEUDQL��6XOD\PDQ�ELQ�$KPDG�ELQ�$\\XE��W�WK��$O�0X·MDP�DO�NDELU��7DKNLN�+DPGL�ELQ�$EG�$O�0DMLG�$O�6DODÀ��
Cet. 2. Kaherah: Maktabah Ibn Taimiyah.

356

Lihat Muhammad Widus Sempo, Nurulwahidah Binti Fauzi, Robiatul Adawiyah Mohd @ Amat, Norzulai-
li Mohd Ghazali, “Kearifan tempatan Mengenai Kapur Barus (Cinnamomum Camphora) Menurut 
Perspektif Islam Dan Budaya Masyarakat Melayu Abad Ke 19M”.

357

6DLSROEDKULQ�5DPOL�GNN���´$QDOLVLV�/HNVLNRJUDÀ�GDQ�6HPDQWLN�3HUNDWDDQ�DO�.DIXU�GDODP�$O�4XU·DQµ��
GEMA Online Journal of Language Studies, Vol. 18, No. 2, May 2018, ms. 273-4 dan 278-81.
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Walaupun ahli bahasa Arab akui .ăIŗU�adalah perkataan yang berasal dari bahasa asing, 
tapi mereka pula tidak sepakat akan asal usulnya. Kebanyakannya berpendapat ia beras-
al dari dari bahasa Sanskrit melalui bahasa Parsi.359

Para pengkaji bahasa juga tidak sepakat tentang samada perkataan .ăIŗU berasal dari 
perkataan .DSXUDP dari bahasa Sanskrit atau berasal dari bahasa proto Melayu Poline-
sia disebabkan kaitan yang erat antara kededua bahasa dan daerah ini di zaman dahulu 
dari segi budaya dan perdagangan.360

Yang menarik ialah banyak sumber-sumber rujukan bahasa Inggeris meletakkan susur 
galur perkataan camphor dari bahasa Perancis tua (FDPSKUH), dari Latin zaman pertenga-
han (FDPIRUD), dari bahasa Arab (.DIXU) dan dari bahasa Melayu (NDSXU).361 Pendapat 
kalangan inilah yang dapat dijadikan sandaran bagi pendapat Pak Hamka. Namun 
mereka yang dari kalangan ini tidak mempunyai pendirian yang jelas samada perkataan 
Kafur dalam bahasa Arab adalah pengaruh langsung dari bahasa Melayu kerana kemun-
gkinan ia berlaku melalui perantara bahasa lain, iaitu Sanskrit atau Parsi sebagaimana 
yang masyhur di kalangan ahli bahasa Arab seperti yang dinyatakan di atas.362

$GDNDK�.ăIŗU�GL�WDQDK�$UDE�EHUDVDO�GDUL�%DUXV"

Pokok kapur barus juga dikatakan berasal dari Hiroshima, Jepun dan boleh didapati di 
Cina, India, Mongolia, Jepun dan Taiwan. 

Atas dasar ini, boleh diandaikan bahawa produk kapur juga dihasil dan dijual di 
negeri-negeri ini ke pasaran yang memerlukannya. Namun terdapat banyak catatan sejar-
ah yang mengaitkan bahan kapur dengan sebuah daerah bernama Barus di wilayah di 
Sumatera. Di zaman purba, Barus dikatakan mempunyai pelabuhan dan kota perdagan-
gan yang penting di rantau ini, selain Acheh, Melaka dan Brunei.363 Kerana kedudukan 

Al-Ma`ani, Kafur, t.t, di https://www.almaa-
ny.com/ar/name/%D9%83%D8%A7%D9%81%D9%88%D8%B1/#:~:text=%D8%A7%D8%B3%D9%85%20
%D8%B9%D9%84%D9%85%20%D9%85%D8%B0%D9%83%D8%B1%20%D9%87%D9%86%D8%AF%
D9%8A%20%D8%B3%D9%86%D8%B3%D9%83%D8%B1%D9%8A%D8%AA%D9%8A,%D9%87%D8%
B4%D9%91%20%D8%AE%D9%81%D9%8A%D9%81%D8%8C%20%D9%88%D9%84%D9%88%D9%8
6%D9%87%20%D9%86%D8%A7%D8%B5%D8%B9%20%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%A7
%D8%B6; Alankaa, Al-Kafur, t.t, di https://alankaa.com/etymolo-
gy/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A7%D9%81%D9%88%D8%B1 ; Ma`ajim, Kafur, t.t, di https://ww-
w.maajim.com/dictionary/%D9%83%D8%A7%D9%81%D9%88%D8%B1 . 

359

Seslisozluk, Camphor, t.t, di https://www.seslisozluk.net/en/what-is-the-meaning-of-camphor/ ; Fine 
'LFWLRQDU\��&DPSKRU��W�W��GL�KWWSV���ZZZ�ÀQHGLFWLRQDU\�FRP�FDPSKRU���6LPRQ�2QOLQH��.DIIRU����0HL��
2016, di http://www.simonofgenoa.org/index.php?title=Kaffor ; Alexander S. Eremin, “ Arabic Borrow-
ings in the Lexical-Semantic System of the English Language: Etymological Analysis”, Theoretical and 
Applied Linguistics, 2020, Vol. 6, No. 2, ms. 14-25, di http://rrlinguistics.ru/en/journal/article/2060/ 

360

Online Etymology Dictionary, Camphor, 22 September, 2017, di https://www.etymonline.com/word/cam-
phor#etymonline_v_643 ; Merriam Webster Dictionary, Camphor, 26 Februari, 2023, di https://ww-
w.merriam-webster.com/dictionary/camphor#h1 ; Educalingo, Camphor, March, 2023, di https://educal-
LQJR�FRP�HQ�GLF�HQ�FDPSKRU���KWWSV���ZZZ�ZRUGUHIHUHQFH�FRP�GHÀQLWLRQ�FDPSKRU�

361

Alfred H. Schoff, “Camphor”, Journal of American Oriental Study, vol. 42, 1922, ms. 359-66; Mediaval 
Indonesia, Camphor in the Qur`an, 11 Mei, 2020, di https://indomedieval.medium.com/cam-
phor-in-the-qur%C4%81n-8201083b17f6 ; Medieval Indonesia, Two Early Descriptions of Camphor 
Production, 26 Disember, 2020, di https://indomedieval.medium.com/two-early-descrip-
tions-of-camphor-production-ba3054e60375 

362

Nurfaisal, .HVDNVLDQ�EDUXV�GDQ�NDSXU�EDUXV�GDODP�VHMDUDK�DZDO�,VODP�1XVDQWDUD, Pekanbaru: LP2M 
UIN Suska Riau, 2013, ms. 22.
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rantau ini yang menghubung antara Lautan Hindi dan Lautan Cina Selatan yang meng-
hubungkan negeri-negeri sebelah Timur, seperti Cina dan Jepun, dan dengan 
negeri-negeri sebelah Barat, iaitu India, Parsi dan negara-negara Arab, Afrika serta 
benua Eropa,364 Barus yang berada di pintu selat Melaka dikunjungi oleh pedagang-ped-
agang dari merata daerah dunia yang jauh seperti India, Timur Tengah dan Cina. 

Kapur merupakan antara hasil bumi yang mendapat sambutan tinggi dari para penda-
gang selain rempah ratus yang banyak tumbuh di kepulauan Melayu seperti kayu manis, 
cengkih, pala, setanggi, gaharu dan cendana.365 Walaupun pokok kapur mempunyai 
habitat di China, India, Mongolia, Jepun dan Taiwan, habitat terbesar pokok kapur 
terletak di Sumatera, Borneo, dan Malaysia.366 Dikatakan juga variasi kapur yang dihasil-
kan Barus bermutu paling tinggi dan sifatnya yang murni.367

Perniagaan rempah ratus dan kapur barus di sekitar Kepulauan Sumatera banyak 
dicatat dan dinukilkan dalam catatan sejarawan.368 Aktiviti perdagangan di kawasan 
%DUXV�GLDQJJDUNDQ�DNWLI�VHMDN�]DPDQ�3KHRQHVLD�GDQ�6DED·��<DPDQ�GDQ�PHQMDGL�ODOXDQ�
bagi kapal-kapal Arab dan Persia yang berdagang ke Cina seawal abad ke-7 M.369 

1DPXQ�� WLGDN�GLQDÀNDQ�NHPXQJNLQDQ� LD�EHUPXOD� OHELK�DZDO�GDUL�DEDG�NH���0�NHUDQD�
wujud catatan sejarah tentang penggunaan kapur barus dalam proses pengawetan 
mumi di Mesir pada zaman Mesir kuno, pendaftaran kapur barus dalam obat-obatan 
kerajaan Sassanid dan bukti hubungan perdagangan sejak abad ke-4 M.370

Dalam satu catatan sejarah ada tercatat bahawa tentera Muslim menemukan tempayan 
berisi kapur ketika merebut istana raja Parsi di ibu kotanya, 0DGDLQ atau dikenali dengan 
&WHVLSKRQ di abad ke-6 M yang menunjukkan penggunaan kapur di rantau itu.371

Beberapa catatan sejarah lain ialah catatan pertama barat dalam karya Actius dari 
Amida, seorang tabib Yunani berasal dari Mesopotamia sekitar pertengahan 500 M372 

dan istilah kamper Po-lu digunakan bagi kapur di Cina menurut catatan sejarah Dinasti 

7HXNX�,EUDKLP�$OÀDQ��:DMDK�$FHK�'DODP�/LQWDVDQ�6HMDUDK��%DQGD�$FHK��3XVDW�'RNXPHQWDVL�GDQ�,QIRUPDVL�364

Muhammad Widus Sempo et al., Kearifan tempatan Mengenai Kapur Barus (Cinnamomum Campho-
ra) Menurut Perspektif Islam Dan Budaya Masyarakat Melayu Abad Ke 19M; Esther Katz, Pengolahan 
Kemenyan di Dataran Tinggi Batak: Keadaan Sekarang, dalam Claude Guillot, Lobu Tua Sejarah Awal 
%DUXV��WHUM��'DQLHO�3HUUHW��eFROH�IUDQoDLVH�G¶([WUrPH�$UFKLSHO��-DNDUWD��3XVDW�3HQHOLWLDQ�$UNHRORJL�
Yayasan Obor Indonesia, 2001, ms. 251.
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Leiden, Brill, 1999, ms. 105.
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Liang pada sekitar 502 ke 557 M yang mana Po-lu dikatakan merujuk pada Barus.373 

Berkaitan dengan ini juga ialah catatan Duan Chengshi dalam bukunya 0LVFHOODQHRXV�
0RUVHOV� IURP�<RX\DQJ menerangkan tentang sejenis pokok yang sifatnya mirip kapur 
yang terdapat di kawasan Borneo dan Sumatera. Beliau menyebut tentang Po-lu yang 
dirujukkan kepada Barus374

Bukti lain tentang kepentingan Barus dalam hubungan perdagangan antara rantau ini 
dan tanah Arab boleh didapati juga dari sejarah Islam. Sejarah penyebaran Islam di 
Nusantara mencatat tentang Barus dan kepulauan Sumatera sebagai jalur perdagangan 
dan antarabangsa penting yang menghubung rantau ini dan tanah Arab. Sejarawan men-
catat bahawa Islam datang ke Indonesia secara beransur-ansur, bermula dari abad 
pertama hijrah (abad ke-7 M) melalui pedagang-pedagang Arab yang beragama Islam 
yang berdakwah secara aman, dan bukan melalui kekuatan tentera. Mereka datang ke 
rantau ini sebagai meneruskan tradisi yang telag wujud dari zaman berzaman. Dalam 
hal ini, salah satu pusat persinggahan pedagang Arab dan kemudiannya pedagang Arab 
Muslim ialah Barus kerana kedudukannya di pesisir pantai dan mempunyai pelabuhan 
yang sudah terkenal. Dalam buku 7KH�5HOLJLRXV�/LIH�RI�&KLQHVH�0XVOLPV, ada menerang-
kan kedatangan Islam di Barus mempunyai kaitan dengan misi Dinasti Tang di bawah 
kepemimpinan Kaisar Kao Tsung ke Madinah dan ke Cina. Pada ketika itu, misi dari 
Madinah pula dalam perjalanan ke Cina sebelum menyinggah di Barus untuk menanbah 
keperluan makanan dan menunggu peralihan angin musim. Keberadaan utusan dari 
Madinah di Barus diisi dengan usaha dakwah dan penyebaran Islam ke penduduk setem-
pat. 

Dikatakan pula, selepas Barus, misi dari Madinah ini kemudian ke Tulang Bawang, Lam-
pung, Sriwijaya di Palembang, ke Brunei dan kemudian ke Kanton, Cina.375

Kafur merujuk kepada kapur dari Barus juga ditemui dalam tulisan Abu Salih Al-Armini 
pula yang menukil kapur berasal dari Fansur-Barus dan Ibn Khurradadhbih dalam buku 
bertajuk .LWDE�$O�0DVDOLN�:D�$O�0DPDOLN��%RRN�RI�5RXWHV�DQG�.LQJGRPV� sekitar tahun 
870 M yang menerangkan suasana =DEDM (diketahui sekarang sebagai Sumatera) dan 
ciri-ciri pokok kapur serta teknik menghasilkan kapur barus. Ibn Kurradadhbih juga meng-
gunakan -DEDK untuk merujuk kepada pulau Jawa. Terdapat juga nukilan-nukilan lain 
menggunakan )DQVXU atau %DOXV bagi kawasan yang sama.376

Ibid.; Roderich Ptak, Possible Chinese References to the Barus Area (Tang to Ming) dalam C. Guillot 
(ed.), Histoire de Barus, Sumatra, Le site de Lobu Tua. Études et Documents, Paris, Cahier d'Archipel 
30, ms. 119-148 (ms. 105-138 dalam edisi bahasa Indonesia).
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R u m u s a n

Yang pertama dan utama dari rumusan yang boleh dibuat dari pembahasan di atas ialah 
pujian buat almarhum Pak Hamka kerana mengemukakan tafsiran yang unik dan berbe-
za dari karya-karya tafsir yang lain bagi perkataan .ăIŗU. Hal ini menunjukkan keluasan 
ilmu beliau yang menjangkau bidang di luar ilmu tradisi pengajian Islam yang pada umum-
nya memang dikuasai oleh tokoh agamawan. Dapat diandaikan bahawa Pak Hamka 
bukan hanya tahu secara cetek (VXSHUÀFLDO) tapi mempunyai kefahaman yang mendalam 
dan mantap akan sandaran ilmiyah bagi pendapat yang hendak dikemukakan hingga 
beliau bersedia untuk memberi pendapat yang lain dari yang lain. Ini adalah satu kualiti 
peribadi yang patut dicontohi oleh tokoh agama sepanjang zaman, khususnya tokoh 
agama Nusantara.

Walaupun Pak Hamka tidak menyatakan sandaran ilmiyah atau rujukan bagi pendapatn-
ya, kajian kepustakaan yang dibuat di atas menunjukkan pendapatnya itu memang mem-
punyai asas dalam bidang ilmu yang lain;

-ăIŗU bermakna kapur barus diakui oleh banyak kajian ilmiyah di era moden, khususn.�࢒
ya dari sarjana Barat, walaupun terdapat pendapat yang memungkinkan ia bermakna 
bahan atau kapur jenis lain377

��3HQJJXQDDQ�NDSXU�EDUXV�GL�WDQDK�$UDE�GDQ�GDHUDK�VHNHOLOLQJQ\D�VHMDN�]DPDQ�NXQR࢒
mempunyai sandaran dalam kajian sejarah terhadap manuskrip kuno378

�DUXV�VHEDJDL�SHODEXKDQ�\DQJ�GLVLQJJDKL�ROHK�SDUD�SHGDJDQJ�GDUL�PHUDWD�GDHUDK�GL%�࢒
dunia dan membekalkan bahan kapur terbaik hingga dikenali ramai sebagai kapur barus 
mempunyai sandaran pada pendapat ramai sarjana sejarah379

�࢒ 3HUNDWDDQ� .ăIŗU dalam bahasa Arab dan digunapakai oleh Al-Quran berasal dari 
perkataan kapur dari bahasa kaum di Nusantara juga mempunyai sandaran pada kajian 
ilmiyah dalam bidang etimologi, khususnya di kalangan sarjana Barat. Yang menjadi 
persoalan ialah samada pengaruh bahasa kaum Nusantara berlaku secara langsung 
atau melalui perantara bahasa asing seperti bahasa Parsi dan Sanskrit, iaitu orang Arab 
ambil dari bahasa Parsi atau Sanskrit yang mengambilnya dari bahasa kaum di Nusan-
tara.380 Kalangan ini tidak membuat sikap yang pasti tentang pengaruh langsung perkata-
an kapur kerana kemungkinan ia berlaku melalui perantara bahasa belum boleh diketepi-
kan.

Kewujudan pendapat yang berbeza atau saingan yang mencabar pendapat Pak Hamka 
tidak semestinya mencacatkan kredibiliti pendapat beliau kerana perbezaan sebegini 
adalah lumrah dalam dunia akademik. Yang penting ialah kajian yang dijadikan sandaran 
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diakui mempunyai kewibawaan ilmiyah oleh pakar dalam bidang yang berkaitan dan hal 
ini boleh dinilai oleh pembaca yang berminat melalui rujukan-rujukan yang diberi di 
notakaki.

Adapun tentang samada perkataan .ăIŗU dipinjam langsung dari bahasa kaum di Nusan-
tara atau melalui perantara bahasa Parsi atau Sanskrit sebagaimana yang banyak 
dipegang oleh pengkaji bahasa Arab juga tidak mencacatkan pendapat Pak Hamka 
kerana beliau, dalam tulisannya, tidak membuat dakwaan bahawa proses pinjamaan 
berlaku langsung dan ini boleh dirujuk pada tukilan penuh pendapat Pak Hamka dari 
kitab 7DIVLU�$O�$]KDU di atas.

Akhir sekali, penggunaan perkataan .ăIŗU bagi minuman di syurga yang berasal dari 
Nusantara mengandaikan satu penghormatan bagi satu tamadun tinggi hingga dapat 
menghasilkan bahan kapur terbaik dan mendominasi bekalannya di rantau Arab dan 
pelbagai daerah lain di dunia. Hal ini dapat diperkuatkan melalui penemuan-penemuan 
arkeologi terkini tentang sejarah Nusantara seperti penemuan arkeologi di Lembah 
Bujang dan Sungai Batu di Kedah, Malaysia yang melaporkan kemampuan membuat 
besi oleh penduduk di situ sejak 100 Masihi dan binaan candi yang berusia ratusan tahun 
sebelum Masihi.381 Begitu juga dengan pelbagai penemuan arkeologi terkini di Indone-
sia.382 Diharapkan perkara ini dapat menjadi dorongan bagi Muslim untuk meneroka 
kajian yang dapat membongkar perkara ini.
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